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COMPÉTENCES PROFESSIONNELLES
Reconnaissance officielle des compétences professionnelles
Membre élu du ‘Chartered Institute of Linguists’, à titre de reconnaissance des compétences de traduction de haute qualité (Royaume Uni - 2008)

Membre associé élu du ‘Chartered Institute of Linguists’ (2001 – 2008).

Traductrice assermentée près la Cour d’Appel de Rennes (2006 – 2007).
(Non réinscription seulement à cause de mon déménagement dans le ressort d’une autre cour d’appel).
Ville de Rennes
· Documents destinés à l’Union européenne dans le cadre de la valorisation de patrimoine.
· Correspondances linguistiques et culturelles entre la Ville de Rennes et ses villes jumelées dans le monde entier (Japon, Etats-Unis, Chine, Slovaquie …)
· Interprétariat et accompagnement politique et culturel dans le cadre d’échanges thématiques dans le cadre des relations internationales (jumelage, Arc atlantique …)
· Dossiers de presse avec des objectifs de communication événementielle nationaux et internationaux (Tour de France, Rennes sur Roulettes …)
· Documents de communication destinés à un public local et international dans le cadre de politiques culturelles et universitaires (guide officiel de la Ville de Rennes dans un objectif de promotion, alimentation permanente d’un site web de la Ville de Rennes …)
· Plaquettes de promotion de l’activité culturelle de la Ville de Rennes
Rennes Métropole (communauté d’agglomération de Rennes)
· Visite virtuelle sur DVD du centre culturel ‘Les Champs Libres’ et traduction du site web de ce même centre.
· Thématiques spécifiques et ciblées du site web de Rennes Métropole.
· Programme d’information pour un congrès sur ‘La formation tout au long de la vie’.
Éditions Ouest France

· 3 livres : ‘La cuisine des châteaux de la Bourgogne’, ‘La cuisine des châteaux du Bordelais’, et ‘Lyon’.
Université de Rennes 1, Université de Rennes 2

· Programmes de licences, de masters et de doctorats.
· Article spécialisé (pragmatique développemental en psychologie) d’envergure internationale écrit par un maître de conférences (congrès international).
IGR-IAE (Institut de Gestion) de Rennes
· Article : ‘50 ans de recherche de gestion à l’IGR et l’IAE : d’une recherche utilitariste à l’impérieux besoin de la recherche fondamentale’.
École Nationale de la Santé Publique
· Articles sur la santé publique pour des journaux spécialisés et l’OMS.
Université européenne de Bretagne (ancien Europôle)

· Guides d’informations générales pour les chercheurs et les étudiants étrangers dans le cadre de schémas de mobilité universitaire européens et internationaux (Erasmus …)

· Site web de l’UEB
· Programmes des établissements membres d’éducation supérieure (universités, grandes écoles …).
Port de Brest
· ‘Programme de modernisation du balisage en France’ (Congrès de l’Association internationale de la signalisation maritime : Sydney, 2002)
Auto-guide de Saint-Malo
· Guide phonique d’informations et de visites touristiques et commentaire correspondant.
Ville de Fougères

· Livre – « Une ville industrielle : Fougères de 1800… à nos jours », édité en 2008.
· Plaquettes d’information touristiques liées à l’histoire du patrimoine.
Institut Européen d’Histoire et des Cultures de l’Alimentation (IEHCA)

· Programme, appel à candidature, et correspondance avec des intervenants dans le cadre du congrès d’été de l’IEHCA en partenariat avec l’Université François Rabelais de Tours.
Guides Petit Futé

· 2 guides : ‘Périgord’ et ‘Bourgogne’.
EJP Translations (R.U.)
· Article sur la décentralisation des gouvernements de l’Asie de l’ouest et du Moyen Orient (Centre d’études stratégiques pour le Moyen Orient).
· Compromis de vente d’un château et de ses vignobles (document technique).
Journalisme
BBC (British Broadcasting Corporation)

· Prospecter et rechercher des informations dans le but de préparer le tournage de deux séries télévisées connues en Angleterre et dans le monde entier (Présentateur : M. Rick Stein).
· Coordonner les traductions en temps réel entre les intervenants et le présentateur.
· Créer du lien avec tact et conviction entre les intervenants et l’équipe de production afin de satisfaire aux objectifs de production.
Aussi pour Celtic Film Productions, Rennes (documentaire de France 3 et émissions d’AB Productions).
COMPÉTENCES TRANSVERSALES

Fortes capacités à s’imprégner des contextes de traduction (contenus, esprits, cibles).
Forte créativité à l’expression de la compréhension des auteurs ou des travaux à traduire.
EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

1974 – 1988

Bibliothécaire en collectivité locale et en université - Exeter (Angleterre)
1988 – 1991

Cadre de l’administration - Service du procureur de la couronne - Exeter (Angleterre)
1991 – 1995

Libraire - Dillons (grande chaîne de librairies) - Exeter (Angleterre)
1996 – 2007
Professeur d’anglais langue étrangère (spécialiste de l’enseignement d’anglais des affaires)
Plusieurs employeurs (Angleterre, Madrid, Rennes, Paris, et Tours)

1998 – 2009

Traductrice libérale. Société de portage - Links Services, Paris

FORMATION

1973 – 1974

DESS Bibliothécaire - Université de Leeds Metropolitan, Leeds, Angleterre

1969 – 1972

Licence de géographie - Université de Durham, Durham, Angleterre



(Une des meilleures universités britanniques) (Matière secondaire : français).
TRADUCTION








